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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrau-

se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegensténden
belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Dem Unterputz-Ventil fur 3 Verbraucher darf keine Ab-
sperrung vorgeschaltet sein (z. B. Einhebelmischer|!

/Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale Warm-
wassertemperatur eingestellt, kann es durch die hyd-
raulische Offnung des Absperrventils zu Verbrohungen
kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die Einrichtung
der "Safety Function".

STORUNG URSACHE

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG

‘( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

M ASSE (siehe Seite m]

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)

SERVICETEILE (siehe Seite [

SONDERZUBEHOR

(nicht im Lieferumfang enthalten)

(siche Seite [, [£1)

REINIGUNG [siche Seite [

BEDIENUNG (siche Seite [

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem
Benutzen leicht schrag stellen.

m PRUFZEICHEN (siche Seite [0

ABHILFE

/ Ventil schwergdngig

/ Select Absperrventil DN beschadigt /' Select Absperrventil DNQ austauschen

/ Brause oder Auslauf tropft

/ Select Absperrventil DNQ beschadigt /' Select Absperrventil DN9 ausfauschen

/ Taster l&sst sich nicht betatigen bzw. ist / Sicherung vom Absperrventil wurde / Sicherung vom Absperrventil enffernen
ohne Funktion nicht entfernt

/ Taster klemmt, ist schwergdngig / Dichtung nicht mehr gefettet / Dichtung fetten

/ Taster halt nicht / Select-Adapter fehlerhaft gekirzt / Select-Adapter entsprechend Bild kiir-

MONTAGE (siche Seite ) §

zen und montieren
[siehe Seite B Abb. 7 +
sieche Seite Abb. 24)

/ Taster erst vollstandig in Rosette ein-
driicken und anschlieBend Rosette
montieren




ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la
douchette et ne doit pas servir a la suspension d'autres
objets |

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit @ des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'ufiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps [telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent éfre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/" Aucun robinet d'arrét (p.ex. mitigeur) doit étre installé
en amont du robinet encastré 3 sorties |

/ Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la tempé-
rafure maximale d'eau chaude, I'ouverture hydraulique
de la vanne d'arrét risque d'étre & 'origine d'ébouil-
lantages. C'est la raison pour laquelle Hansgrohe
recommande de recourir & la fonction de sécurité
« Safety Function ».

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

DIMENSIONS (voir pages [l
DIAGRAMME DU DEBIT

(voir pages [

PIECES DETACHEES (voir pages [

ACCESSOIRES EN OPTION
[ne fait pas partie de la fourniture)

(voir pages [ )

NETTOYAGE (voir pages ]
INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner
légerement aprés |'utilisation.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages [E])

SOLUTION

/ Fonctionnement de la poignée difficile / Select robinet d'arrét DN9 d-arrét

défectueux

/ Changez le Select robinet d'arrét DNQ

/ la douchette ou le bec verseur goutte /' Select robinet d'arrét DNQ d‘arrét

défectueux

/ Changez le Select robinet d'arrét DN9Q

/ Bouton impossible & actionner ou sans / La sécurité de la vanne d'arrét n'a pas

réaction été retirée

/ Retirer la sécurité de la vanne d'arrét

/ Bouton coincé, grippé / Joint dégraissé

/ Graisser le joint

Le bouton ne tient pas
tateur Select

MONTAGE |voir pages [EJ) §

/ Raccourcissement incorrect de |'adap-

/ Raccourcir et monter 'adaptateur
Select conformément & I'image.
[voir pages B Fig. 7 + B voir
pages Fig. 24)

/ Enfoncer complétement le bouton dans
la rosette, puis monter la rosette
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without

proper supervision. Persons under the influence of alco-

hol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-

tries must be observed.

/ ltis not permitted to install a shutoff device (f.e. a
single-lever mixer) upstream of the built-in valve for
3 consumers!

/ If the thermostat or mixer is set fo maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical

opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe

recommends that you set up the "Safety Function".

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that

it has to have negative head switching. This product will
not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

‘( Do not use silicone contfaining acefic acid!

DIMENSIONS (see page ]
FLOW DIAGRAM |[see page ]
SPARE PARTS (see page )

SPECIAL ACCESSORIES
(order as an exira) (see page [0 [E])

. CLEANING (see page [

OPERATION (see page [

To empty the overhead shower after use, hold it
in a slightly inclined position.

TEST CERTIFICATE (see page )

FAULT CAUSE REMEDY
/ Valve stiff / Select stop valve DN9Q damaged / Exchange Select stop valve DNQ
/ Shower or spout dripping / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN

/ Pushbutton cannot be actuated or is

without function been removed

/ Safety guard of isolating valve has not  / Remove safety guard from isolating

valve

/ Pushbutton is jammed or stiff

/ Seal needs greasing

/ Grease the seal

/ Pushbutton does not snap in

ASSEMBLY [see page B §

/ Select Adapter incorrectly timmed / Trim and mount the Select adapter ac-

cording fo the image

(see page B Fig. 7 + | see
page Fig. 24)

/ First, fully press the pushbutton down
into the rosette; then, mount the rosette



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sosfenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato con
altri oggettil

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotfo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.
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DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

% INGOMBRI [vedipagg. [

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. )

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. A
ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)
(vedi pagg. [ EI)

PULITURA [vedipagg. EQ
PROCEDURA (vedipagg. B}

Per svuotare la doccia di testa dopo averla
usata, posizionarla leggermente obliqua.

/" Non collegare nessun blocco a monte della valvo- SEGNO DI VERIFICA
la sotfo-intonaco per 3 utenze (ad es. miscelatore M (vedi pagg. E'
monoleval!
/ Se il termostato ovvero il miscelafore & impostato
alla temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il pericolo
di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cio di installare
il dispositivo di sicurezza "Safety Function".
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Rubinetto duro / Select rubinetto d'arresto DNQ dan-  / sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN©@
/ Doccia/ scarico gocciola / Select rubinetto d'arresto DNQ dan-  / sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN9

/ Il'tasto non si lascia azionare ovvero & / Lla sicura della valvola di chiusura non & / Rimuovere la sicura dalla valvola di

senza funzione stata rimossa

chiusura

/ Il'tasto & bloccato, non & scorrevole /' Guarnizione non pit imgrassata / Ingrassare la guarnizione

~

I tasto non tiene

MONTAGGIO (vedipagg. Bl §

Adattatore Select accorciato sbagliato / Accorciare e montare I'adattatore Se-

lect come mostrato in Figura
(vedi pagg. B Fig. 7 + B vedi
pagg. Fig. 24)

/ Premere per prima il tasto completa-
mente nella rosetta e infine montare la
rosetta
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,

higiene y limpieza corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto
para soportar el pulverizador de ducha y no debe
cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sislema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalaciéon vigentes en el pafs respectivo.

/ iAntes de la valvula empotrable para 3 consumidores
no se puede conectar ningdn dispositivo de bloqueo
[p. eje. grifo monomando)!

/ Siel termostato o el mezclador estén ajustados a
la temperatura méxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda el
dispositivo "Safety Function'.

PROBLEMA CAUSA

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

% DIMENSIONES (ver pagina [

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [ver pagina [A)

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
[ver pagina m E)

=i~ LIMPIAR (ver pagina m)

MANEJO |ver pagina )

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién
ligeramente inclinada tras el uso.

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )

SOLUCION

/ Lllave de paso va duro

/ Selectllave de paso DN9 dafiada

/ cambiar Select llave de paso DNQ

/ Pierde permanentemente agua por
el cafio

/ Select llave de paso DN9 daiada

/ cambiar Select llave de paso DNQ

/ El pulsador no puede accionarse o no / El seguro de la valvula de cierre no se

funciona ha refirado

/ Retirar el seguro de la vélvula de cierre

/ Pulsador atascado o duro

/ Junta ya sin grasa

/ Engrasar la junta

El pulsador no se mantiene
mente

MONTAJE (verpagina B §

/ Adaptador Select cortado errénea-

/ Cortar el adaptador Select como se
muestra en la figura y montarlo
[ver pagina B Fig. 7 + [ ver
pagina Fig. 24)

/ Presionar el pulsador completamente
dentro del escudo y luego montar éste.



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag niet
met verdere voorwerpen worden belastl

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéoér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/" Voor het inbouwventiel voor 3 verbruikers mag geen
afsluiter geschakeld zijn (bv. eengreepsmengkraan)!

/ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de "Safety
Function" in te stellen.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
‘( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

MATEN |(zie blz. [])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E)

TOEBEHOREN
[behoort niet fot het leveringspakket)

(zie blz. m, m)

=~ REINIGEN (zie blz. [J)

)
na het gebruik licht schuin.

M KEURMERK |(zie blz. [

BEDIENING |zeblz [

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Kraan draait zwaar /" Select inbouwstopkranen DN9 be- / Select inbouwstopkranen DN uitwis-
schadigd selen

/ Douchestitloop lekt / Select inbouwstopkranen DN9 be- / Select inbouwstopkranen DN uitwis-
schadigd selen

/ Schakelaar kan niet bediend worden /' Zekering van de afsluitklep werd niet /' Verwijder zekering van de afsluitklep

c.q. heeft geen functie verwiiderd

/ Schakelaar klemt, is stroef / Afdichting niet meer ingevet / Afdichting invetten

/ Schakelaar blijft niet zitten / Select-adapter verkeerd ingekort / Select-adapter aan de hand van de
afbeelding inkorten en monteren
(zie blz. E4 Afb. 7 + E zie blz.
Afb. 24)

MONTAGE [zie blz. E]) Q:

/ Schakelaar eerst volledig in de rozet
drukken en vervolgens de rozet mon-
teren
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde
hovedbruseren. Den mé& ikke belastes med andre
genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger mé ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse aof
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pa overfladen ikke laengere.

~

Ledningere og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

~

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

~

Der m& ikke indkobles en afspaerring foran den skjulte
ventil for 3 forbrugere (f.eks. etgrebsbatteri)!

~

varmtvandtemperatur, er der fare for skoldninger hvis
spaerreventilen dbnes. Hansgrohe anbefaler derfor
indretningen af "Safety Function".

Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til maksimal

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE

‘( Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
MALENE (ses [

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses.m)
RESERVEDELE (ses. [@

SPECIALTILBEH@R
likke med i leveringsomfang] (se s. m, m)

RENGO@RING (ses [
BRUGSANVISNING (ses. [

Hovedbruseren tammes ved at holde den en
smule pd skr& efter brug.

m GODKENDELSE (ses [

FEJL ARSAG HJALP
/ Ventilen gér traegt / Beskadiget Select afspeerrings-ventil ~ / Udskift Select afspaerrings-ventil DNQ
DN©Q
/ Bruserkartud drypper / Beskadiget Select afspeerrings-ventil ~ / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
DN9
/ Knap kan ikke trykkes hhv. er uden / Sikringen blev ikke fiernet fra spaer- / Fiern sikringen fra spaerreventilen
funktion reventilen
/ Trykknap sidder fast, er ikke let / Teetning ikke leengere smaret / Smer teetningen
gaengeligt
/ Knap holder ikke /" Select-adapt er afkortet forkert / Afkort Select-adapter iht. billede, og
montér den

MONTERING (ses. [0 Q:

m Fig. 7 + E se s. Fig.

(ses.
24)

/ Tryk ferst knappen helt ind i rosetten, og
montér herefter rosetten.




AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir
de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo pode
ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis [p. ex. olhos). £ necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/A montante da valvula embutida (para 3 consumido-

res) ndo pode estar conectado nenhum bloqueio (p.
ex. misturadora de monocomando!

09 PT
/ Existe o perigo de queimaduras na abertura hidréulica
da vélvula de retencéo, se o termdstato ou a mistura-
dora estiverem ajustados na temperatura maxima da
agua quente. Assim sendo, a Hansgrohe recomenda a
instalacdo da "Safety Function".

DADOS TECNICOS

Pressd@o de funcionamento: max. | MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperafura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha écido
acéticol

% MEDIDAS |(ver pagina )
il

FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina [A)

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n@o incluido no volume de fornecimento)
[ver pagina m E)

LIMPEZA (ver pagina [J)

FUNCIONAMENTO (ver pagina [

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo
inclinada para o esvaziar apds a utilizacdo.

MARCA DE CONTROLO

(ver pagina )
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Valvula de corte perra / Select Valvula de corte DN9 danifi- / Substituir Select Vélvula de corte DNQ
cada.
/ Duche/bica a pingar / Select Valvula de corte DN9 danifi- / Substituir Select Vélvula de corte DNQ

cada.

/O bot&o ndo se deixa comandar, ou  /

seja, ndo esfd funcional foi removida

A protecéo da valvula de retencéo ndo /

Remova a protecéo da valvula de
retencdo

/O bot&o estd encravado, funciona / Falta lubrificante no vedante / Lubrificar o vedante
com dificuldade
/O bot&o néo se segura / Adaptador Select erradamente en- / Encurtar e montar o adaptador Select
curtado de acordo com a figura
(ver pagina Bd Fig. 7 + B ver
pagina Fig. 24)

MONTAGEM [ver pagina £ §

/ Primeiro, pressionar o botdo comple-
tamente para denfro da rosefa e, de
seguida, montar a roseta
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegto$¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

/ Przed zaworem podtynkowym dla 3 uzytkownikéw nie
mozna podiqczaé zadnego mechanizmu odcinajgce-
go (np. mieszacza jednodzwigniowego)!

/ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na mak-
symalng temperature cieptej wody, moze dojé¢ do
poparzer przez hydrauliczny otwér zaworu odcinajg-
cego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu stworzenie
opcji "Safety Function".

USTERKA PRZYCZYNA

DANE TECHNICZNE

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgce;: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

<
%

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY [patrz strona [E])

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(pcvzstronom'

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona )

WYPOSAZENIE SPECJAL-
N E (Nie jest czesciq dostawy)
(patrz strona [ )

CZYSZCZENIE (patrz sirona [

O@@

h 'rcfmm,

uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [

OBSLUGA [patrz sirona [

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego

POMOC

/ Zawdr pracuje z wysitkiem /
DN©Q

Uszkodzony Select Zawér odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey

DN@

/ Wyciekajgca woda z gtéwki pryszni- /

cowej lub wylewki DN©Q

Uszkodzony Select Zawér odcinajgey  / Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey

DN©@

/ Nie mozna nacisng¢ przycisku albo ~ /

Nie usunieto zabezpieczenia zaworu  / Usunqé zabezpieczenie zaworu odci-

brak w nim funkgji odcinajgcego najgcego
/ Przycisk sie zakleszcza, ciezko sie / Uszczelka nie jest juz nasmarowana  / Nasmarowad uszczelke
porusza

~

/ Przycisk sie nie trzyma
Select

MONTAZ (patrz strona [EJ) §

Niewtasciwie skrécono przejéciowke /' Przejécidwke Select skréci¢ odpowied-

nio do rys. | zamontowac
(patfrz strona B4 Rys. 7 +
patrz strona Rys. 24)

/ Naijpierw catkowicie weisng¢ przycisk
do rozety, a potem zamonfowa¢ rozefe



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A\ Drz6k sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzenf sprchové hlavice a nesmf se zat&Zovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkf pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi ¢astmi t&la (napt. ocima). Je nutné dodrzovat
dostateeny odstup mezi sprchou a télem.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-

ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tireba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

/  Pied podomitkovym ventilem pro 3 spotfebice nesmi
byt nainstalovan z&dny uzavér (napt. pakova baterie)!

/ Pokud je termostat resp. smé&Sovaci baterie nastavena
na maximalni teplotu teplé vody, mize dojit k opareni
pres hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
proto doporuéuje nastaveni "Safety Function".

PORUCHA PRICINA

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
% ROZMIRY |(viz sTronom)

2 DIAGRAM PRUTOKU (viz strana [E)

SERVISNI DILY (viz strana )

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf soucdsti dodavky) (viz strana m u)

~ CISTENI (viz strana )
OVLADANI (vizsfronom)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po
pouZiti nastavte do lehce sikmé polohy.

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana [

ODSTRANENT

/ Ciezka praca zaworu

/" Select uzaviraci ventil DN poskozen

/ vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

/ sprcha nebo vytok odkapdva

/ Select uzaviraci ventil DNQ poskozen

/ vyménit Select uzaviraci ventil DNQ

/ Tlagitko neni mozné sfisknout resp.

nemd zé&dnou funkci odstranéno

/ Zajisténi uzaviractho ventilu nebylo

/ Odstrafte zaijisténi uzaviraciho ventily

N

Tlagitko se zaseklo, jde zt&zka

/ Tésnénf iz neni promazané

/ Namazte t&snéni tukem

N

Tlagitko nedrzi

MONTAZ [viz strana E] §

/ Adaptér Select je chybné zkracen

/ Zkratte adaptér Select podle obrézku
a pfimont

(viz strana h Obr. 7+ B viz

strana Obr. 24)

/ Tlagitko nejprve zcela zatlagte do roze-
ty a nésledné rozetu piimontujte
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnu
hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafazovaf ingmi
predmetmil

A\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmu pouZivaf ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu&a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavaijte dostato&no
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montédzou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyg
uznané Ziadne $kody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platné v krajinach.

/ Pred ventilom pod omietku pre 3 spotrebice nesmie
byt predradeny Ziadny uzéver (napr. jednopdkové
miesacia batéria)l

/ Ak je termostat, resp. zmie3aval nastaveny na maximal-

nu teplotu teplej vody, méze déjsf k popdleninam
v désledku hydraulického otvorenia uzatvéracieho
ventilu. Hansgrohe preto odpori&a zariadenie "Safety

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekeia: 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
ROZMERY |(vid strana m]

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronam)

SERVISNE DIELY (vid strana [

ZVLASTNE PRISLUSEN-
STV O [nieje su&asfou dodavky)

(vid strana [ 1)

sz~ CISTENIE (vid strana m)
OBSLUHA (vid strana [

Na vyprézdnenie vichnej sprchy tito po pouZiti
nahnite do mierne 3ikmej polohy.
OSVEDCENIE O SKUSKE

(vid strana [

Function".
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Ventil s fazkym pohybom / Poskodend Select uzatvaract ventil / Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ
DN9
/ Sprcha alebo odfok kvapka / Poskodend Select uzatvéraci ventil / Vymenif Select uzatvéraci ventil DNQ
DN©9
/ Tlagidlo nie je mozné ovladaf, resp. je / Poistka uzatvaracieho ventilu nebola /' Odstrante poistku uzatvaracieho ventilu
bez funkcie odsfrénend
/ Tlagidlo sa zasekdva, vykazuje fazky / Tesnenie uz nie je premazané / Premazaf tesnenie
chod
/ Tlagidlo nedrzi / Chybne skrateny adaptér Select / Adaptér Select skréfte podla obrazku

MONTAZ (vid strana EJ §

a namontujte

(vid strana [l Obr. 7 + B vid

strana Obr. 24)

Tlagidlo najskér tplne zatlagte do roze-
ty a ndasledne namontujte rozetu

S
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RU 14
AYKA3ZAHNSE MO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n HOpe3OB,

A M3nenve paspewaercsd MCNONL3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NNYHOM

TMrMeHsbl.

A\ KpoHuwTeltt BepxHero nywa npenrasiayer Tonsko ans
NoACOEAMHEHMS BEPXHEro Aywa. 3anpeujaercs nog-
BEWMBATL HO HETO ApYyr1e npeameTsil

A D,ETM, G TAKXe B3pOChble C ¢'M3W~ISCKMMM, YMCTBEH-
HbIMM W/nn CEHCOPHbLIMK HEAOCTATKAMM AONXKHbI
NONb3OBATHCH M3AENMEM TONLKO NOA NOUCMOTPOM.
30ﬂpeLLlOeTCﬂ NONb30OBATHCY M3aenmem B COCTOIHUM
ANKOronbHOTO UMM HOPKOTUHECKOTO ONbaHEHMS.

A\ He nonyckatite nonaaanms cTpym Boasl M3 pasbpeiarm-
BATEN] HA YYyBCTBUTENbHbIE HACTM TENA (HOHpVIMep, HQa
rmasa). Pasbpsisrueatent cnenyet ycTaHaBAMBATs Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnenyer NPOBEPUTL M3enue Ha
npenmer NoBpexXneHuit Npu nepesoske. [ocne MmoHTa-
XA NpeTeHsum o BosmelleHum yiuepba 3a nospexae-
HNG HPM I'IepeBO3Ke nnn ﬂone)K,D,eHVlﬂ ﬂOBerHOCTel;W
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA DOMXKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWLMMM
HOPMOMM.

/ Heobxonumo cobnioaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ [Mepen NoawWTYKATYPHbLIM KNANAHOM, NPEAHA3HA-
YeHHbIM ang 3 notpeburenei, Hemb3s NOAKMOUATL
3aMOPHOE YCTPOMCTBO (HANPYMEP, OLHOPBIYAXKHbIM
cmecuTens)!

/ Ecnu tepmoctar uav cmecutens HaCTpPOeH Ha MaKch-
MGﬂth@ TeMﬂepOT\/py ropﬂqel;l BOMbI, B pe3\/ﬂbTOTe
TMAPABNMYECKOTO OTKPbIBAHMS 3AMNOPHOTO KNANAHA BO3-
moxHbl oxoru. Hansgrohe pekomenayer ucnonszosats
dyHkumio "Safety Function".

TEXHMHYECKWME OAHHDBIE

Paboyee nasnenue:

He bonee. 1 MlMa
PekomeHnnyemoe paboyee nasnetue: 0,1-0,5MMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C
Tepmudeckas nesnHpekums: 70°C/ 4 mun
M3penue npeaHasHQUEHO UCKMIOYMTENLHO ANS MUTLEBOL

Temneparypa ropsueit Boabl:

sonbi!

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitTe CUnmkoH, COnepXallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

PABMEPB (cm. crp. )
CXEMA MOTOKA (em. crp. B
KOMMMEKT [em. crp. [

CNEUMATNBHBIE
NMPUHAONEXHOCTU

(He BkntoYeHO B 06bem noctaskul)
(em. co. 1 ED

OYMCTKA (em crp.
SKCNNYATAUMS (em crp. B

Y7066l BORA BLITEKA M3 BEPXHETO Oyld, NOCHE
MNONb3OBAHMS NOCTABLTE €70 NOA HEOONbILMM
HOKNOHOM.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
N4 (cm. crp. m)

YCTPAHEHWE HEMCIMPAB-

HEMCHNPABHOCTSH NPUMYMHA
HOCTW
/ Beutuns 30enaer / Select sanophbiit knanan DN9 no- / 3amenute Select sanopHsit knana
BpexaeHa DNQ
/W3 nywa mnu Bbixoaa kanaet Boad / Select sanoptbiit knanas DN9 no- / 3amenute Select 3anopHsii knana
BPEXAEHA DN©@

/ HepeKﬂ}OHOTel’lb He HaXmmaeTtcsa 1nnum / C 3ANOPHOTO KNANAHA HE CHAT Nnpeno- / CHMMMTE npenoxpaHuTtens C 3anOpPHO-

He nmeert q)\/HKLlVII/I XpaxuTens

ro Knanasa

/ ﬂepeKﬂmquenb 3AKNMHUNO, OH TaXe-
No nepekntoyaeTtcy.

/ Ha npoknanke et cmaskm. / Cmasats npoknaaky.

~

/ Mepekntouarens He nepxuTcs

MOHTAX (em. crp. B §

Select-Adapter ykopouet HenpasunsHo / YkopotuTs 1 moHtposars Select-

Adapter, kak Noka3aHo Ha prcyHke

(cm. cTp. puc. 7 + E cM.
cTp. puc. 24)

/ CHauana cneayert nonHOCTbIO BIOBUTb
nepekmiouaTens B PO3eTKy, 3aTeM MOH-
TMPOBATL PO3ETKY



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan p&s-
suihkua. Sita ei saa kuormittaa muilla esineillal

A\ lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujariestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé vali.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeifa.

/ Rappauksen alaisen 3:n kaytidpisteen venttiilin eteen ei
saa kytked suljinta (esim. yksivipusekoitinta)!

/ Jos termostaatin tai sekoittimen lampimén veden lam-
potila on saadetty maksimiin, sulkuventtiilin hydraulinen
avautuminen voi aiheuttaa palovammoja. Hansgrohe
suosittelee siksi "Safety Function" -varustusta.

HAIRIO SYY

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

% MITAT (katso sivu m)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu [)

VARAOSAT lkatso sivu [E)

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

(katso sivu [ [EJ)

PUHDISTUS (katso sivu i)

KAYTTO I(katso sivu [

Tyhjenna padasuihku asettamalla se kaytén
iélkeen hieman vinoon.

m KOESTUSMERKKI [kotsosivuui

TOIMENPIDE

/ Venttiili raskaskayttéinen

/" Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventtiili DNQ

/ Kasisuihkusta tai hanasta fippuu vettd

/ Select Sulkuventtiili DN vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

/ Painiketta ei voi painag, tai sillé ei ole /' Sulkuventtiilin varmistinta ei ole otettu ~ /

Poista sulkuventtiilin varmistin

toimintoa pois
/ Painike ei liiku, liikkuu huonosti / Tiivistettd ei enad rasvattu / Rasvaa tiiviste
/ Painike ei pidé / Select-adapteri lyhennetty vaarin / lyhennd ja asenna Select-Adapteri

ASENNUS “«Jlsosivum) §

kuvan osoittamalla tavalla
[katso sivu [ kuva 7 + [ katso
sivu kuva 24)

/ Tyénné painike kokonaan renkaaseen
jo asenna rengas sen jalkeen
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra foremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger f&r
inte anvénda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas et fillrackligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningara och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/  Det far inte finnas négon avsparrning monterad fére
den inféllda ventilen for 3 forbrukare (t.ex. enspaks-

blandare)!

/ Om termostaten eller blandaren &r instélld pa maximal
varmvattentemperatur kan det uppsté skéllningar
genom sparrventilens hydrauliska éppning. Hansgrohe
rekommenderar darfér att "Safety Function” installeras.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

‘( Anvénd infe silikon som innehaller attiksyral

MATTEN (se sidan )
FLODESSCHEMA (se sidan [
RESERVDELAR (sesidan [

SPECIALTILLBEHOR
(medfslier ej leveransen) [se sidan [, [E])

RENGORING (sesidan ]

™
&

U

HANTERING (sesidan B

Stall huvudduschen latt lutande efter anvand-
ningen fér att témma den.

TESTSIGILL (sesidan [}

STORNING

ORSAK

ATGARD

/ Ventil trég

/ Select Sparrventil DN defekt

/ Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Det droppar ur handdusch eller
utloppspip till kar

/ Select Sparrventil DN9 defekt

/ Byt ut Select Sparrventil DNQ

/ Det gér inte att trycka in knappen el.

den saknar funktion

/ Sékring framfér sparrventil har inte
tagits bort

/ Ta bort sékring framfér sparrventil

/ Knapp klammer, ar trog

/ Tatning inte léngre smord

~

Smérj tatning

/ Knappen héller inte

/" Select-adapter felaktigt kortad

MONTERING (sesidan £l §

~

Korta Select-adapter enligt bild och
montera

[se sidan EJ Bild 7 + [ se

sidan Bild 24)

/ Tryck férst in knappen helt i rosetten och
montera dérefter rosetten



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi
boti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos

sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dugo vandens srovés kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina laikytis
tinkamu atstumu nuo du3o.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Pries montuojant butina patikrinti, ar gaminys nebuvo

~

pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del
jrengimo.

/ Prie trims vartotojams skirtq potinkinj ciaupg negali
boti sumontuotas uzdoris (pvz., maisytuvas su viena
svirtimi) |

/ Jeitermostatas arba maidytuvas nustatytas maksimaliai
vandens termperatirai, hidrauliniv bidu atvérus blo-
kuojamqjj voztuvg galima nusiplikyti. Todel Hansgrohe
rekomenduoja naudoti apsaugine funkcijg ,Safety
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TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

% ISMATAVIMAL [z psl. [
|

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. m)

ATSARGINES DALYS [z ps. )

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
(zr. psl. m, E)

= VALYMAS (zr psl [
EKSPLOATACIJA (zr.ps. B

Kad i3tustintumete duso galvq, pasinaudoje
nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

BANDYMO PAZYMA (2 ps. E)

Function”.
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Ventilis sunkiai valdomas /" Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis /' Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN©@
/ Lada i§ &aupo arba dugo galvos / Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis / Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN©@
/ Mygtuko negalima paspausti arba jis  / Nepasalintas blokuojamojo voztuvo /' Pasalinkite blokuojamojo voztuvo
neveikia saugiklis saugiklj
/ Mygtukas stringa ir sunkiai juda / Nebepateptas tarpiklis / Patepkite tarpiklj
/ Mygtukas nesilaiko / Netinkamai sutrumpintas Select adap- /' ,Select” adapterj sutrumpinkite ir su-

teris

MONTAVIMAS (2. ps.. 1) §

momuokne kaip pavaizduota pav.

(zr. psl. E Pav. 7+ [ 2r. psl.

Pav. 24)
/13 pradziy mygtukg iki galo jspauskite |
lizdq, o po to sumontuokite lizdg.
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjedenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-

nje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tuia i ne smije se opterecivati drugim
predmetimal

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno #ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-

ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ lIspred podzbuknog ventila za 3 trosila ne smije biti
prikliugen nikakav zapor (npr. jednoru&na mijesalica)l

/ Ako je termostat odnosno mje3a& namjesten na mak-
simalnu tfemperaturu tople vode, postoji opasnost od
opeklina zbog hidrauli¢kog otvora zapornog ventila.
Kompanija Hansgrohe stoga preporuéuje koristenje
sigurnosne funkcije "Safety Function".

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

<
%

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledai stranicu [[)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu [}

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

POSEBNI PRIBOR
(Nije sadrzano v isporucil)

(pogledai stranicu [ [

CISCENJE [pogledajsiranicu )

UPOTREBA (pogledajsiranicu [E])

Nakon koristenja neznatno nagnite tu iznad
glave u stranu kako biste ga ispraznili.
OZNAKA TESTIRANJA

(pogledaj stranicu )

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE

/ Ventil je neprohodan / Select zaporni ventil DNQ je oste¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DNQ

/ Tusili slavina kaplie / Select zaporni ventil DN9 je oste¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DN9

/ Tipka se ne moze pritisnuti ili nema / Nije uklonjen osigura¢ zapornog / Uklonite osigura¢ zapornog ventila
nikakvu funkciju ventila

/ Tipka zapinje i tesko se pomice / Briva vise nije pomazana / Podmazite brivu

/ Tipka ne drzi.

N

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E]) §

Select-adapter pogresno skrac¢en

Skratite i montirajte adapter Select kao
$to je prikazano na slici

[pogledaj stranicu B SI. 7 + B
pogledaj stranicu SI. 24)

/ Najprije utisnite fipku do kraja u rozetu
pa zatim montirajte rozetu



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevézut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitafi corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu périle de corp sen-
sibile (de ex. ochii]. Tinefi dusul la o distant& corespun-
z&toare de corp.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiorérile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verifi-
cate conform normelor in vigoare.

/ Respectati reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Tnaintea venfilului de sub tencuiala pentru 3 consuma-
tori nu poate fi instalat nici un dispozitiv de inchidere
(de ex. baterie monocomanda)!

/ Dacd termostatul sau robinetul sunt reglati la tempera-
tura maxim& de apd, datoritd deschiderii hidraulice a
supapei de inchidere poate apdrea pericol de opdrire.
Hansgrohe recomandd de aceea setarea "Safety
Function".

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa

Presiune de functfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. [

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. (4

ACCESORII OPTIONA-

LE (nu este inclus in setul livrat)
(vezi pag. m E)
i~ CURATARE (vezipag. [

UTILIZARE (vezipag. ]

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l pe
acesta usor inclinat dupd utilizare.
CERTIFICAT DE TESTARE

(vezi pag. B

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Ventilul se misca greu. / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN©9
/ Picurd din capatul de dus sau pipé. / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9
/ Butonul nu poate fi apdsat sau nu / Siguranfa de la supapa de inchidere nu /' Indepdrtafi siguranfa de la supapa de
functioneaz& a fost indepdrtatd inchidere

/ Butonul este blocat, functioneazd greu. /

Garnitura nu este unsa. /

Ungeti garnitura.

/ Butonul nu se fixeazd /
corect

MONTARE (vezi pag. Bl §

Adaptorul Select este prescurat in- /

Prescurtafi si montafi adaptorul Select
conform figurii
(vezi pog.gﬂ Fig. 7 + B vezi

pag. Fig. 24)

/ Mai intai ap&safi butonul complet in
rozetd si apoi montafi rozeta
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavTia.

A\ To mpoibv emitpémeTal va ypnoipoTolsital pévo cav
péco Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou copartos.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kehaiol éxel pehernOel pbdvo
yia va kparté 1o violg kepaiou, Sev emrpéneral va dop-
Ti¢eTal pe GAAa avTikeipeval

A\ Naibid ) evijhikeg pe peiwpéveg cwopatikég, SiavonTikég
kal/fy aiobntpieg avemapkeieg Gev emTpemeTal va xprn-
algomololy To TPoidy Xwpig emThpnaon. Atopa umé v
ETAPEIa OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKQY Oev emTpémeral va
Xxpnoipgormololy ot kapia TMepITTWon TO TPOTOV.

A\ H emadh Séopng vepou Tou vioug pe suaioBnreg mepl-
oxtg Tou cwpartog (my. pdtia) mpémel va amodelyetal.
Aiatnpeire eMapK) AMOCTACH AVAPEST OTO VIOUG KAl
7O CWA.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoAoynon mptmel va eletaotel 10 mpoidy
yia {npitg petadopdc. Metd Ty eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {uitg amd m petadopd 1 empaveiakég
{npieg.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va rormoBetnBoulv
olpdwva pe Ta ioxlovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kai va SokipaaTolv.

/ ©a mptmel va polvTal ol odnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

/ Mpiv and Ty evioixiopévn BaABida yia 3 katavalwrig
Sev mpimer va TomoBeteital kamoia dpayr pong (my.
avapiktpag piag Aafrg)!

/ Eav o Beppootdrng iy o avapiktipag éxel pubpiotel
ot peyahltepn Oeppokpaaia {eotol vepol, pmopei va
mpokAnBel éykaupa péoa and 1o udpaulikd dvorypa g
BaABidag dpayne. H Hansgrohe cuviotd yia tov Adyo
autdy T Aemoupyia "Safety Function”.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aerroupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaoia {eotol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidy txel oxediaoTel aOKAEIOTIKG yia TOOIHO vepd!.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipotoleite oiikdvn ou mepiéyel 0&ikd
olul

AASTASELS (BA Serisa )
ATATPAMMA POHS (BA 2erisa )
ANTAAAAKTIKA [BA Serisa @

EIAIKA AZEXOYAP (Sevmepidapfavera
otov apadorio efomhiopd) (BA. 2eaida [,
0

i~ KAOAPIZIMOS (B Zehisa [
XEIPIZTMOZ (BA 2erisa )

Ma va adeidoel 10 vioug kehahiol Tomoberfote 10
peta ) xpnon Aiyo Aoéé.
SHMA EAETXOY (BA. EEMéoE'

BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ 2kAnpn Baipida / BA&Bn oto Select BaAPida kheioipatog / AAAGETe To Select BaAPida kheioipatog
DN©Q DN©@
/O karaiovioTpag f n amoxtteuon / BA&Pn oto Select BaABida kheioipatog /' AAAGETe To Select BaABida kAeioipatog
[pouéolvi) otalouv DNQ DN9
/ To mAfkTpo Gev propei va evepyorioin- / H acddAeia 1ng BaABidag diakorg 6ev / Adaipiote v aodaeia g BaABidag
Oci ) Sev txer Aermoupyia adaiptdnke Siakorng

/ To mANkTpO KOAAGE! kal Aeiroupyel e/
Suckolia

Aev éxel yp&oo To AaoTixo /

Amavere 10 AaoTixo

/ To mAktpo Sev Siamnpeitar otn ton /

TOU AavBaoptva

SYNAPMOAOTHSH (B Sehisa El) §

To pAkog Tou Select-Adapter éxel peiwbel /

Meidore 1o prikog Tou avranTopa Select
olpdwva pe Ty eikdva kal TomoberioTe
oV

(BA. SeniSa B ex. 7 + EA BA
SeNida eik. 24)

/ Tigote mpota MANPWG TO TARKTPO pEca
ot pol¢ta kal katdmy TonoBerioTe T

poltta




AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nose-

nje prhe in je ne smefe obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi inali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

/ Pred podometnim ventilom za 3 porabnike ne sme biti
priklopliena zapora [npr. enovzvodni mesalni ventil)!

/ Ce je termostat oz. me3alni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravli¢no odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podjetie Hansgrohe priporo&a nastavitev varno-
stne funkcije "Safety Function".

NAPAKA VZROK
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TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran [[)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI [glejre stran @)

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

(glejte stran [ E))

- CISCENJE (glejte stran [E])
UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po upora-
bi namestite nekoliko posevno.

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [[)

POMOC

/ Tezko premikanije ventila

/ Poskodovan Select Zapomi ventil DNQ / Zamenjajte Select Zaporni ventil DNQ

/ 1z prha aliizliva kaplia

/ Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ /' Zamenjajte Select Zapormni ventil DN9

/ Gumba ni mozno prifisniti oz. nima

/ Varovalo zapornega ventila ni bilo / Odstranite varovalo zapornega ventila

funkcije odstranjeno
/ Gumb je zataknijen, se tezko pritiska  / Tesnilo ni ve¢ namageeno / Namastite tesnilo
/ Gumb ne drzi / |zbimi adapter je napa&no skrajsan / |zbimi adapter skraj$ajte in montfirajte,

MONTAZA (glejie stran Bl §

kot kaze slika

(glejie stran B SI. 7 + B glejte
stran SI. 24)

/ Gumb najprej potisnite povsem v roze-
to, nato rozeto montirajte
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega

taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.

Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-

dega [nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Suvispaigaldusega 3 tarbija ventiili ette ei tohi olla

[ulitatud takistust (nt the hoovaga segistit)!

/ Kui termostaat v&i segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, vaidakse sulgventiili

hudraulilisel avamisel saada péletusi. Seetditu soovitab

Hansgrohe vétta kasutusele turvafunkisioon ("Safety

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘( Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

MOOTUDE (vilk[])
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIk])
VARUOSAD (vilk[E)

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(ei sisaldu komplekiis| (vt Ik [ 1)

PUHASTAMINE (vt k[EJ

™
&

U

KASUTAMINE (vilk E)

Dusipea tuhjendamiseks tuleb see parast kasuta-
mist kergelt kaldu asetada.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vrlkm)

Function").

RIKE POHJUS LAHENDUS

/ Klapp kaib raskelt / Select tékestus klapp DNQ on kahjus- /' Vahetage @ra Select tokestus klapp
tunud DN©9

/ Dusipihusti véi véliavool lekib / Select t6kestus klapp DN9 on kahjus-  / Vahetage dra Select tékestus klapp
tunud DN©Q

/ Lilitile ei saa vajutada véi puudub / Sulgventiili kaitset ei eemaldatud / Eemaldage sulgventiili kaitse

sellel funktsioon
/ Luliti kiilub, liigub raskelt / Tihend ei ole madret / Madarige tihendit

~

/ Nupp ei pisi asendis

PAIGALDAMINE (vilkED §

Select adapter on valesti lihendatud

/ Lihendada ja paigaldada Select-adap-
terit, nagu on naidatud
(vt Ik B Joonis 7 + B vt Ik
Joonis 24)

/ Suruge nupp esmal taielikult roseti sisse
ja monteerige seejdrel rosett




ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Galvas dusas stafivs paredzéts vienigi galvas duas at-
balstisanai, to nedrikst noslogot ar citiem priekimetiem!
A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30 produktu
bez vzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o duzas
sistému.

A\ Nepieciesams izvairities no dugas striklas tiesa kontak-
ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-
sams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un kermeni.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas
prasibas.

/  Pirms zemapmetuma varsta, kas paredzéts 3 patéréta-
jiem, nedrikst pieslégt blokatajmehanismu (pieméram,
vienas sviras maisitajs)!

/ Ja termostats vai maisitajs ir iereguléts uz maksimalo
karsta odens temperatiru, iespéjams git apdegumus,
ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka
izmantot "Safety Function".
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TEHNISKIE DATI
Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta udens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

% IZMERUS (skat. lpp. B
U

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skor.\pp.m)

REZERVES DALAS (skat. Ipp. )

SPECIALI AKSESU-
AR (komplekta netiek piegadats)

(skat. Ipp. [ E1)

CTIRTSANA (skat. lop. )
LIETOSANA [skat. lpp. [

Lai no augiejas duias iztekiu ddens, péc lietosa-
nas, nedaudz noslieciet to.

m PARBAUDES ZTME (skat. Ipp. [

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Ventilis ir nekustigs / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DNQ
/ Dusa vai izteka pil / Bojata Select Slegvarsts DN9 / Nomainit Select Slegvarsts DN9

/ Parslegu nevar nospiest vai parslegam / No slegvarsta nav nopemts droginatajs /

nav funkcijas

Nonemief dro3inataju no slegvarsta

/ Parslegs aizkeras un gruti parvieto-
jams.

/ Blivejums nav e|lofs.

/ Ellot blivéjumu.

/ Parslegs neturas

MONTAZA (skat. lpp. E)) §

/ Seleci-Adapter nepareizi saisingts /

Saisinat un montét Select adapteri, ka
paradits aftéla

[skat. Ipp. B Att. 7 + B skat.
lpp. Att. 24)

/ Vispirms pilnigi iespiest parslégu rozeté,
péc tam montét rozefi
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tusa i ne sme se opteredivati drugim
predmefimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuga sa osetljivim
delovima tela (npr. ogimal. Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tu3a.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod oste¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ lspred uzidnog ventila za 3 potrosaca ne sme da bude
prikliugena nikakva blokada (npr. jednorueni mesag)!

/ Ako je termostat odnosno me3a& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporuéuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

M ERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronum'

REZERVNI DELOVI (vidisTronUE)

POSEBAN PRIBOR
[Nije sadrzano u isporuci)

(vidi stranu £ E))

CISCENJE (vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidistranu ]

Nakon koris¢enja neznatno nagnite tu$ iznad
glave u stranu da biste ga ispraznili.

M ISPITNT ZNAK (vidistranu )

SMETNJA UZROK poMoOC

/ Ventil je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN@

/ Tug li slavina kaplie /" Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN9

/ Taster ne moze da se prifisne ili je bez / Nije uklonjen osigura& blokimog ventila /'~ Uklonite osigura¢ blokimog ventila

funkcije
/ Taster se zaglavljuje i tesko se pomera / Zaptivka vise nije pomazana / Podmazite zaptivku
/ Taster ne drzi. / Select-adapter pogresno skracen / Skratite i montirajte adapter Select kao

MONTAZA |vidi stranu EJ §

$to je prikazano na slici
(vidi stranu B3 SI. 7 + [ vidi
stranu SI. 24)
/ Naijpre utisnite taster do kraja u rozetu
pa zatim montirajte rozetu




ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-

sien. Den mé ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler [f.eks. synene). Overhold en filstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-

eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Den innmurte ventilen for 3 forbrukspunkter skal ikke
ha noen forankoblet stengeinnretning (f.eks. eft-grep
blandebatteri)!

/ Dersom termostaten eller blendebatteriet er sfilt inn
p& maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsta
skaldeskader via den hydrauliske dpningen pa sten-
geventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretningen
"Safety Function".
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TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
SYMBOLBESKRIVELSE

‘( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (seside )

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(sesidem)
SERVICEDELER (seside [

EKSTRATILBEH @R
(ikke med i leveransen) (se side m, ui

RENGJDRING [seside [
BETJENING (seside [

Seft dusjhodet litt pa skré for & temme det efter

bruk.

m PROVEMERKE (seside )

FEIL ARSAK FEILRETTELSE

/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DNQ

/ Dusij eller utlep drypper / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DNQ

/ Tasten lar seg ikke bruke eller er uten /' Sikringen pé& stengeventilen er ikke / Fiern sikringen fra stengeventilen
funksjon fiernet

/ Tasten klemmer, gér tregt

/ Pakningen mangler smarning

N

Smer pakningen

/ Tasten stopper ikke

MONTASIE (seside EJ) §

/ Select-adapter er feilaktig forkortet

N

Forkort og monter select-adapteren i
samsvar med bildet

(se side [ Bilde 7 + B se side
Bilde 24)

/ Trykk ferst tasten helt inn i rosetften, og
monter deretter rosetten
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPAHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [To3soneHo e M3Non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHEe HA T4N0TO.

A\ Pamoto Ha pasnpsckeatens 3a masata e paspabotera
COMO, 30 4G ObPXM PA3NPBCKBATENS 30 MABATA, TO HE
O1BO 0O CE HATOBAPBA C APYTH NpeameTu!

/\ He e nossonero neua, KakTo 1 Bb3paCTHU C Du3u-
4eCKM, YMCTBEHM U/ UK CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 4a
u3non3eat npoaykra 6e3 Haazop. He e nozsonexo
M3NON3BAHETO HA CMCTeMATa Ha NPOAYKTa OT Anua,
ynoTpebunum ankoxon unu apora.

A\ Tps6ra na ce M363TBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA T9NOTO (Hanp.
ouwnte). Mexay pasnpscksatens v 141010 Tpabsa na ce
CNA3BA NOCTATHYHO PA3CTOSHME.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpean MOHTAXa NpoayKTsT TPSOBA 4G CE NPOBEPY 30
TPAHCNOPTHM WeTn. Cﬂeﬂ MOHTAXA HEe Ce Npu3HaBAT
TPQHCNOPTHU MU MOBbLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1p168a 44 CE MOHTU-
paT, NIPOMMST U NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C BANUAHUTE
HOPMMU.

/ Tp96BCI 10 6BLOAT CNA3BAHM BANMAHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM npennmcardig 3a MHCTanmpade.

/ Tlpenun knanaxa 3a Ma3uka 3a 3 KOHCYMATOPA He
61BA 10 MMA BKNIOYEHT BNOKMPOBKA (HAMP. EAHOPBY-
koB cmecuTen)!

/" AKO TEpMOCTATHT PECN. CMECUTENST € HOCTPOEH Ha
MOKCHMMONHA TEMMEPATYPA HA TONAATA BOAT, NPe3
XMﬂpOBﬂMWHMﬂ OTBOp HQa CﬂMpOTeJ’IHMﬂ KNnanaH moxe
na ce crurie no nonapeate. MNopaau tosa Hansgrohe
npenopwyea HacTpoiika Ha "Safety Function”.

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hangraxe: make. 1 Mla

Mpenopbuntento paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,5 Mla

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewarta BoAa: makc. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTsT e paspaboten camo 3a nuterHa soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxay ouetHa
kucenmHal

PASMEPU (suxte crp. )

OVMATPAMA HA MOTOKA
(BM)KTeCTp.m)

CEPBM3HM YACTI (suxre crp. @

CNEUMANIHWM NPMHAONEXHOC-

TW (He ce cvavpxa B 06ema Ha noctaeka)

(suxre cro. [ E1)
NMOYMCTBAHE [suxre crp. ]

OBCIYXBAHE (smxre crp. B

™

M KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [

3a M3NPA3BAHE HA PA3MNPBCKBTENS HA MABATA
cnen yﬂOTpe6O ro nocrtaBeTe Neko HAKMOHeH.

HEM3NPABHOCT MPNYIMHA [TOMO LWL
/ TpyaHo nomsuxeH KnanaH / Tospenena Select Cnuparener kna-  / Cmana Select Cnuparenen knanas
nan DNQ DN@Q
/ Pasnpbcksatenst unu nsxonawmst / TMospenexa Select Cnupartenen kna-  / Cmsna Select Cnuparenen knanaw
HOKPAWHMK Kane nan DNQ DN@Q

/ ByTtoHT He Moxe na 6bae 3anencTsan /
VAW HAIMG QYHKLMA

ﬂpeﬂﬂO3MTeﬂﬂT HG CnnparenHm1s Kkna- /
naH He e 6un OTCTPAHEH

OTCTpOHﬂBOHe HG npennasmrens Ha
cnnpartenHmg knanax

/ BytoHtT 3asxaa, Tpyaro nomsuxen e/

YnnbTHEHMETO BeYe He & CMA3AHO

/ Cmaxere ynibTHeHMeTo

~

/ ByToHT He avpxum

MOHTAX (suxte crp. E) §

Ananrep Select ckbcen HenpasunHo

Ckweete u morTvpanite Select anante-
pa B ChOTBETCTBUE C M30650)K8HM9TO

(suxcre c1p. B pur. 7 +
xTe cTp. pur. 24)

BU-

/ TMepBo HaTUCHETE OYrOHA HAMBAHO B
po3eTkara 1 cnen ToBa MOHTMPATe
posetkata
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irm1 TPABMAM TG NOPI3aM.

A BMp\6 MOXHQ BMKOpMCTOB\/BGTM nmwe ang KyHGHHﬂ,
ririEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A Pyuko AyLWOoBOi niMkum NPU3HAYEHA NnLle AN9 YTPUMAHHS
aywoBoi niku. He HasaHTaxywTe T iHWKMKU Nnpeame-
Tamml

A\ litn, a Takox nopocni 3 GpisnyHMMIK, PO3YMOBUMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTOBY-
BATM Uen nponykT 6e3 HanexHoro vamsay. Ocobam,
ki nepebyBaloTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTHY-
HOTO CN'SHIHHS, 3060POHIETLCS BUKOPMCTOBYBATM LiEW
NPOLYKT.

/\ He nossonsitte cTpymersm aywy notpanasm Ha vy Tim-
Bi yacTuHK Tina (Hanpuknan, ouil. Mix aywem i samm
Mmae By [OCTATHS BIACTAHb.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHSY

/ Mepen scTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOAXeHb Nif yac TpancnoptysakHs. Micns scta-
HOBNEHHY TpOHCﬂOpTHi NOWKOLOXEHHS Y MOWKOLAXKEHHS

HOBerHi HE pOo3MmManatoThCy.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NoBUHHI OyTH BCTAHOBNEH,
NPOMUTI T NepesipeHi BIiANosiaHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPUMYBATMUCSE CAHTEXHIYHMX HOPM, IKi
RitOTb y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/" 3060POHIETLCH BCTAHOBMIOBATH 3ANIPHMM NPUCTPIN
[Hanpuknan, oaHosaxinsHMi 3miwysay) nepen s6yao-
BOHMM BEHTUIEM HA 3 crioxusaual

/" Axwo TepmocTar abo 3milwyBay HANAWTOBAHMIA HA
MOKCMMQANbHY TEMNEPATypy BOAK, ICHYE PU3MK OMNiKY
NPV riAPaeivHOMY BIAKPUTTI 3BOPOTHOTO KNANAHA. 3
uiel npuumtn Hansgrohe pekomennye sam Hanawrysa-
v Safety Function.

HECMHPABHICTb NPUMYMHA

TEXHINHI OAHI

Po6ounit tuck: make. 1 Mla

PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,1-0,5 MlMa

(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[ponyKT NPU3HOYEHMM BUKIKOYHO ANg NMUTHOT BoaM !

onmc CMMBONY

He BrikopurcToBy#Te CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcrory!

% PO3MIPW (ausitsca cropinky m)
U

OIATPAMA NMOTOKY
(aueitses cropinky [E)

3ANYACTUHM (ausitecs cropinky )

CNEUIATTBHI AKCECYA-

P11 (B KOMNNEKT NOCTABKM HE BXOAMTH)
(ausitses cropiny [, )

YMWEHHS (ausitscs cropinky )

EKCNAYATALIY (ausitscs cropincy [E])

™

o6 cnopoxrntu BepxHil ayw nicns Bukopw-
CTQHH$, TPMMAMTE MOTO B 3N€rKA HOXMAEHOMY

NONOXEHHI.
TECTOBMMWM CEPTUDIKAT
(ausitses cropinky [E)

|

3SACOBM MPABOBOTO 3A-
XNCTY

/ BeHtunb xopctkmm /
AKEHMM

3anipHuit knanaw Select DNQ nowko-  /

3amitits 3anipHui knanak Select DNQ

/ Kanae 3 aywy abo 3 sunmsa /
DKEeHMM

3aniprui knanax Select DN nowko-  /

3amitits sanipHun knanaw Select DNQ

/ Knonky Hemoxnuso HatncHytn abo  /

3anobixHMM KOXYX 3aNIPHOTO KNANaxa /

3HIMITb 3aNOBDKHUIM KOXYX 13 30MIPHOTO

BOHQ He NPaLIE He 3HSTUM Knanaxa
/" Knonka 3aknunmnna abo xopctko / YuwinsHeHns notpedye 3MaleHHs /' 3MaCTiTh yIWinbHIOBAY
HATUCKAETHCS
/ Khonka He 3aMUKaETbCA / Anantep Select HenpasunsHo 0bpi- / O6pixTe T1a smoHTyite anantep Select
3aHMM BIANOBIAHO O PUCYHKY.

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky E) §

ausitecs cropinky B Puc. 7 +
amiTsCs cTopikky Puc. 24)
/ Cnouarky NOBHICTIO HATUCHITL KHOMKY
BHU3 Yy PO3ETKY; MOTIM 3MOHTYMTE
posetky
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amag-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin
tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle Uzerine
yuk bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskortme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn.
gozler) nlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/3 tuketiciye yonelik siva alti valfinden énce kapama
devreye sokulmamalidir (8rn. Tek kollu karistirici)!

/ Termostat veya karistirici maksimum sicak su sicakligina

ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi nedeniyle
haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe bu nedenle

"Safety Function" (Givenli Fonksiyon) kurulumunu
onerir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Urioin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa [
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

(bakiniz sayfa [ )

. TEMIZLEME [bakiniz sayfa [
KULLANIMI (bakiniz sayfa [E])

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra
hafif egri durmasini saglayin.

KONTROL ISARETI

(bakiniz sayfa E)

i
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GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Saticr Firmanin: <
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu balimi, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ARIZA SEBEP YARDIM

/ Valt zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN zarar gérmis  / Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Dus ya da ¢ikistan su damliyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis /' Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Tus kullanilamiyor veya islevsiz / Kapatma valfinin emniyeti cikarilmadi /' Kapatma valfinin emniyetini ¢cikarin

/ Dugme sikish, zor calisiyor / Conta artik gresli degil / Contayi gresleyin

/ Digme durmuyor / Select-Adapter hatali bicimde kisaltlmis /' Select-Adapter'i sekle gére kisaltin ve
monte edin

(bakiniz sayfa B Sekil 7 + &
bakiniz sayfa Sekil 24)

/ Digmeyi 6nce tamamen rozetin icine
bastirin ve ardindan rozeti monte edin

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) §
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
[¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas,
és nem szabad mds targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatigk felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitoszer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/A 3felhasznald szamara alkalmas vakolat alatti szelep
elé nem szabad lezarast kapcesolni (pl. egy karos
keverécsapot)!

/ Ha atermosztatill. a kevers csaptelep maximalis
meleg viz hémérsékletre van bedllitva, akkor a
z&részelep hidraulikus nyflasa miatt forrdzds térténhet.
A Hansgrohe ezért ajanlja o "Safety Function” beren-
dezés felszerelését.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

[% MERETET (l6sd aoldalon [

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon [

EGYEB TARTOZEK
(a szallitasi egység nem tartalmazzal

(lasd a oldalon [0 1)

~ TISZTITAS (lasd aoldalon )

HASZNALAT (lasd aoldalon )

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi
szempontbol a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazdasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatés.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tés elétt minden esetben javasolt a termék
atoblitése. Belizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legaladbb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangast kévetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
atoblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
¢telkészitési céllal felhaszndlni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekstécsovek kizarslag nyilvéntartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételenfteni. A csaptelepek tisztftasa
fertstlenitése soran kizarélag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.] Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendelet-
ben leirtaknak.

/A perlétor mokodési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabdl fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazdésa nem javasolt az egészség-
ugyi intézmények fekvébeteg ellétéd szobdi-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy hasznélati melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi
szinfef.

/A fejzuhany kitritéséhez ezt hasznalat utan
allitsa enyhén ferdén.

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon m)
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MEGOLDAS

/ Szelep nehezen jar

/ Select Elzarészelep DNQ sérilt

/ Select Elzarészelep DNQ kicserélni

/A zuhany vagy a kifolyé csepeg

/ Select Elzarészelep DN9 sérilt

/ Select Elzarészelep DN kicserélni

/A gombot nem lehet megnyomni ill.

nincs funkcisja

/A biztositékot nem tévolitotték el a
zarészeleprél

/ Tavolitsa el a biztositékot a
zarészeleprol

/A gomb szorul, nehezen jar

N

A témités mar nem zsiros

N

Zsfrozza meg a tomitést

/ A gomb nem tart

~

A Select adapter hib&san van lerévi-
ditve

SZERELES |[lasd a oldalon ) §

N

A Select adaptert az dbranak megfele-
|6en lerdviditeni és beszerelni

(lasd a oldalon [ abra 7 + B

lasd a oldalon abra 24)

/A gombot elészér a rozettdba teljesen
benyomni és azutdn a rozettdt felsze-
relni
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DN20
(34")

DN20
(34")

Highflow
(36711000)

> 50 I/min

RainDrain

60067000

DN20
(34")

200 —+

DN20
(37

1200

AXOR ShowerSelect Soft Cube

36773XX0
AXOR ShowerSelect Square
36717XX0
AXOR ShowerSelect Round
36727XX0
0,60 77 6,0
0,55 7 55
0,50 v/ 5,0
0,45 / 4,5
2
0,40 0= v/ 4,0
, 035 7 3,5
S 030 3,0
0,25 v & 2,5
0,20 " 2,0
(3 o
0,15 o 1,5
]) 1
0,10 s 1,0
0,051 i ) 0,5
0,00 Ly 0,0
Q=l/min0 &6 12 18 24 30 36 42 48
Q=1/sec 0 0,2 0,4 0,6 0,8
0,60 6,0
0,55 5,5
0,50 5,0
0,45 45
0,40 — 4,0
, 035 A A 35
S 030 / L 3,0
’ '
0,25 A 2,5
0,20 QA Lo
1+3 i
0,15 it 15
1+2+31] !
0,10 - dt 10
0,05 L 105
0,00 - 0,0

Q=I/min0O 6 12 18 24 30 36 42 48

Q-=I/sec O 0,2 0,4 0,6

bar

bar
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92660%XX0 XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/Trattamento / Acabados/
Kleuren/ Overflade / Acabamentos/Kody koloréw /

Kod povrchové upravy/Farebné oznacenie / EREEES /
Lisetras koauposka/ Varikoodaus/ Férgkodning/ Spalvos/Boje /
Coduri de culori/Xpopara/Barve /Varvid / Krasu kodi/

Oznake boja/ Fargekode / Lsetoso konmpane/ft EIF &/
Konsopu/ o)loJ31/Renkler/ Szinkédolas /Duay

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome
02 = Polished Chrome 34 = Brushed Black
13 = Polished Bronze 67 = Matt Black
14 = Brushed Bronze 80 = Stainless Steel Optic
25 = Brushed Gold-Optic 82 = Brushed Nickel
02544610 26 = Brushed Chrome 83 = Polished Nickel
30 = Polished Redgold Q5 = Brushed Brass
31 = Brushed Redgold Q9 = Polished Gold-Optic
24073000 98133000
(16x2)
96525000
_IM5x20]
4 mm 2,
95758000 @

159056000

92543XX0
98368000

(M28x1,5)
92540000 SW 19 mm /
Q2659XX0 92696000
98793000

(D 145 mm)

96454000
[M5x55)

92544610 92544610



/ /
Q3575610 93576610

Q3578610 93579610

DVGW EIE{E}‘T' ETA
1401

45 O@"'

Q7407 XX0
(22 mm)

8133000
(16x2)

95521000
(1)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

= 4E i \»‘(\\E : WA"’«v
N P
- - - i 'S
3 . £
o) 04* (?SY
= ANTIA *
L *www hansgrohe.com/warranty
DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/Kontakt SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
FR / Recommandation pour le neftoyage/ Garanties/ LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Contact HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact
IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/Contatto EL / Sioraon kaBapiopol/Eyyinon/emady
ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ SL / Priporotilo za ¢&igenje/ Garancija/ Kontakt
Contacto ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt
NL / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti
Confact SR/ Preporuke za ¢isc¢enje/ Garancija/ Kontakt

DK / Rengeringsvejledning/Garanti/Kontakt N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto B G / Mpenoprka 3a nouncreane / Tapanuns/ Kowrakt

PL / Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ 1P/ BEANDOEE/MRIEICOWT / SEH& L
Kontakt

CS / Doporugeni k ¢isténi/ Zaruka / Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / EETERE/ BIR /R

RU / Pekomenaaumu no ounctke/Tapantis/ KoHTakTel

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

UA / Pexomennauii 3 umuenns/fapantis/ kontakt
AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas

H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés
HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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